Tense, Mood, and Aspect
Elicited by Sylvia Reed, 11/06/2008; Session 6(08); Track 122

1. Chi
mi
an
duine
sin
[a maireach].

see.fut
1s
the.sm
man
dist
tomorrow

‘I will see that man tomorrow.’

2. Chi
mi
an
duine
sin
[a h-uile]
latha.

see.fut
1s
the.sm
man
dist
every

day

‘I will see that man every day.’ OR

??‘I see that man every day.’ (dispreffered)

3. Bithidh
mi
a’
faicinn
an
duine
sin
[a h-uile]
latha.

be.fut

1s
at/prog
see.vn
the.sm
man
dist
every

day

‘I will be seeing that man every day.’ [LIT] OR

‘I see that man every day.’

4. Bithidh
mi
a’
faicinn
an
duine
sin
[a maireach].

be.fut

1s
at/prog
see.vn
the.sm
man
dist
tomorrow

‘I will be seeing that man tomorrow.’ [LIT] OR

‘I will see that man tomorrow.’

5. Chi
mi
an
duine
sin
[a nis].

see.fut
1s
the.sm
man
dist
now

‘I will see that man now.’ 

Note: As in an office, ‘I will see him [for his appointment] now.’

6. a.
Chi
mi
nis
e.

see.fut
1s
now
3sm

‘I see him now.’

Note: As if a spy, with your walkie-talkie, to the other spy. ‘Can you see him?’ ‘Yes, I see him now….he’s moving to the other building’ or whatever.

b.
Chi
mi
e
[nis de].


see.fut
1s
3sm
now


‘I see him now.’

7. Tha
mi
ga


fhaicinn
[a nis].

be.pres
1s
at/prog.poss.3sm
see.vn

now

‘I see him now.’ / ‘I am seeing him now.’

8. B’

àbhaist
dha
ceic
a
cheannach
[a h-uile]
latha.

cop.past
custom
to.3sm
cake
tran
buy.vn

every

day

‘He used to buy a cake every day.’

9. Ceannaichidh
e
ceic
[a h-uile]
latha.

buy.fut

3sm
cake
every

day

‘He will buy a cake every day.’ OR

‘He buys a cake every day.’

10. Tha
e
a’
deanamh
ceic 
[a h-uile]
latha.

be.pres
3sm
at/prog
make.vn
cake
every

day

‘He makes a cake every day.’

LIT: ‘He is making a cake every day.’

11. Bithidh
e
a’
deanamh
ceic
[a h-uile]
latha.

be.fut

3sm
at/prog
make.vn
cake
every

day

‘He will be making a cake every day.’ (LIT) OR

‘He makes a cake every day.’

12. Bha
Calum
a’
faicinn
a’

bhalaich.

be.past
Calum
at/prog
see.vn
the.sm.gen
boy.gen

‘Calum was seeing the boy.’

Note: NSC noted that this was probably the “more correct” version.

13. Bha
Calum
a’
faicinn
am
balach.

be.past
Calum
at/prog
see.vn
the.sm
boy

‘Calum was seeing the boy.’

Note: NSC likes this one, but thinks maybe it’s “less correct.”

14. Tha
mi
gu

litir
a’
sgriobhadh.

be.pres
1s
until/prosp
letter
at/prog
write.vn

‘I am about to write a letter.’

15. Bithidh
sinn
air
a
bhith
a’
pogadh


be.fut

1p
on/perf
tran
be.vn
at/prog
kiss.vn

airson
coig
uairean

[a thide].

for
5
hour.p

of time

‘We will have been kissing for five hours.’

16. [Nuair a]
bhitheas
sinn
air
a
bhith
a’
pogadh


when

be.relfut
1p
on/perf
tran
be.vn
at/prog
kiss.vn

airson
coig
uairean

[a thide],
stad

sinn!

for
5
hour.p

of time

stop.imp
1p

‘When we’ve been kissing for 5 hours, stop us!’




17. Ma
tha
sinn
air
a
bhith
a’
pogadh

airson

if
be.pres
1p
on/perf
tran
be.vn
at/prog
kiss.vn

for

barrachd
is
uair
[a thide],
inns

dhuinn.

more

than
hour
of time

say.imp
to.1p

‘If we’ve been kissing for more than an hour, tell us.’

18. Fhad
’s

a

bha
mi
a’
nighe

na



long
cop.pres
WhComp
be.past
1s
at/prog
wash.vn
the.p


soitheachean,
bha
Mairi
a’
sguabadh
a’
lar.

dish.p

be.past
Mairi
at/prog
sweep.vn
the.sf
floor

‘While I was washing the dishes, Mairi was sweeping the floor.’

19. Ghabh

Mairi
turn
nuair
a

bha
i
a’


take.past
Mary
turn
when
WhComp
be.past
3sf
at/prog

nighe

na
soitheachean.

wash.vn
the.p
dish.p

‘Mary had a turn while when she was washing the dishes.’

Note: ‘Take/have a turn’ means need to sit down because of something bad, but then be ok later.

20. Fhad
’s

a

nigh

mi
na


long
cop.pres
WhComp
wash.past
1s
the.p

soitheachean,
sguab

Mairi
a’
lar.

dish.p

sweep.past
Mary
the.sf
floor

‘While I washed the dishes, Mary swept the floor.’

21. [A h-uile]
latha,
bithidh
mise

a’
nighe

na
soitheachean

every

day
be.fut
1s.emph
at/prog
wash.vn
the.p
dish.p

fhad
’s

a

bhitheas
Mairi
a’
sguabadh
a’


long
cop.pres
WhComp
be.relfut
Mary
at/prog
sweep.past
the.sf

lar.

floor

‘Every day, I wash the dishes while Mary sweeps the floor.’




22. [A h-uile]
latha,
tha
mise

a’
nighe

na
soitheachean

every

day
be.pres
1s.emph
at/prog
wash.vn
the.p
dish.p

fhad
’s

a

tha

Mairi
a’
sguabadh
a’


long
cop.pres
WhComp
be.pres

Mary
at/prog
sweep.past
the.sf

lar.

floor

‘Every day, I wash the dishes while Mary sweeps the floor.’

23. [A h-uile]
latha, 
nighidh
mise

na
soitheachean
fhad



every

day
wash.fut
1s.emph
the.p
dish.p

long

’s

a

sguabas 
Mairi
a’
làr.

cop.pres
WhComp
sweep.relfut
Mary
the.sf
floor

‘Every day, I wash the dishes while Mary sweeps the floor.’

24. B’

àbhaist
dhomh
na
caoraich
agam
a
chumail

cop.past
custom
to.1s
the.p
sheep.p
at.1s
tran
keep.vn

air
a’
mhonadh,
ach
[a nisde]
tha
mi
gan


on
the.sf
moor

but
now

be.pres
1s
tran.3p

cumail

[ri taobh]
a’
mhuir.

keep.vn
beside

the.sf
sea

‘I used to keep my sheep on the moor, but now I keep them by the sea.’

25. Bha
mi
ag
ithe
nuair
a

gnoc

Mairi
air
an


be.past
1s
at/prog
eat.vn
when
WhComp
knock.past
Mairi
on
the.sm

doras.

door.


‘I was eating when Mary knocked on the door.’

26. Tha
fios

agamsa

ciamar
a

rusgas

tu
caora.

be.pres
knowledge
at.1s.emph
how
WhComp
shear.fut
2s
sheep.s

‘I knew how to shear a sheep.’

27. Tha
mi
a’
tuigsinn
dè
tha
thu
ag
radh.

be.pres
1s
at/prog
understand.vn
what
be.pres
2s
at/prog
say.vn

‘I understand what you’re saying.’




28. B’

àbhaist
gu

robh

fios

agam
ciamar

cop.past
custom
DeclComp
be.past.dep
knowledge
at.1s
how

a

rusgas

tu
caora.

WhComp
shear.fut
2s
sheep.s

‘I used to know how to shear a sheep.’

29. Bha
fios

agam
ciamar
a

ruisginn
caora
 

be.past
knowledge
at.1s
how
WhComp
shear.vn??
sheep


[a nuairsin]
agus
tha
fios

agam
ciamar
a

rusgas



then

and
be.pres
knowledge
at.1s
how
WhComp
shear.fut

mi
caora 
[a nisde].

1s
sheep.s
now

‘I knew how to shear a sheep then, and I know how to shear a sheep now.’

30. Thuig


mi
dè
bha
e
ag
radh.

understand.past
1s
what
be.past
3sm
at/prog
say.vn

‘I understod what he was saying.’

31. B’

àbhaist
dhòmh
marag

dhubh
ithe
[a h-uile]
latha

cop.past
custom
to.1s
pudding
black
eat
every

day

ach
[a nisde]
chan
eil

mi
ga

ithe

but
now

not
be.pres.dep
1s
tran.3sm
eat.vn

ach
aon
turas
[’s an]
t-scachdainn.


but
one
time
in
week

‘I used to eat black pudding every day, but now I only eat it once a week.’

32. Am
bi

mi
air
a
bhith
a’
sgriobhadh


Q
be.fut.dep
1s
on/perf
tran
be.vn
at/prog
write.vn

airson
deich
latha
air
fhichead
nuairsin?

for
10
days
on
20

then

‘Will I have been writing for 30 days by then?’

33. Sgriobhaidh
Iain
litrichean
[a h-uile] 
latha.

write.fut
John
letter.p

every

day

‘John will write letters every day.’ OR

‘John writes letters every day.’

34. Sgriobhaidh
e
litir
[a maireach].

write.fut
3sm
letter
tomorrow

‘He will write a letter tomorrow.’

35. Rinn

mi
ceic
[an dè].

make.past
1s
cake
yesterday

‘I made a cake yesterday.’

36. B’

àbhaist
gum

bithinn

a’
cruinneachadh
faochagan

cop.past
custom
DeclComp
be.cond
at/prog
collect.vn
seashells

[a h-uile]
latha,
ach
[a nisde]
cha
bhi.

every

day
but
now

not
be.fut.dep

‘I used to collect sea shells every day, but now I don’t.’

37. Bithidh
Mòrag
a’
sgriobhadh
litrichean
[a h-uile]
latha.

be.fut

Morag
at/prog
write.vn
letter.p

every

day

‘Morag will write letters every day.’ OR

‘Morag writes letters every day.’

38. Tha

Mòrag
a’
sgriobhadh
litrichean
[a h-uile]
latha.

be.pres

Morag
at/prog
write.vn
letter.p

every

day

‘Morag will write letters every day.’ OR

‘Morag writes letters every day.’

39. Tha
mi
gus

a
bhith
a’
sgriobhadh
litir.

be.pres
1s
until/prosp
tran
be.vn
at/prog
write.vn
letter

‘I’m about to be writing a letter.’
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